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Купец же взя его с собою. А слуга же рече:91 „Когда ты, господине, 
придеш92 к царю в полаты,93 и царь увидит тебя, и востанет с своево94 

места, и возмет тебя за руку, и посадит подле себя и станет потчи-
вать лутче всех, аз95 же,96 господине,97 стану у дверей, и98 царь98 

взглянет на меня и спросит тебя,108 чтоѵ1 за человек,2 и8 ты скажи, 
что слуга.4 И5 он велит меня выслать вон. И ты ему поведай:6 «Царю, 
сей слуга лутче мне отца родного»! И он велит мне сесть7 тут же, 
посадит8 за столом".9 

И10 пришел купец к царю, и увиде его царь11 и ста с своего места, 
и12 взя его13 за руку, и посади подле себя и стал его14 потчивать 
лутче15 всех. Слуга же купцев стоя18 у дверей. Царь же увиде его 
и вопроси17 о18 сем, что за человек.19 Купец20 же рече:21 „Раб мне".22 

Царь же рече:23 „Аще ли24 раб, поели20 же ево26 в другую полату, 
где люди сидят".27 Купец же отвеща к28 царю:29 „Сей мне слуга 
лутче30 отца родного!". Царь же повеле и31 слуге сести32 за стол 
и посадил33 через человека от купца. 

По окончанию же обеда царь взял34 купца за руку и веде35 его во36 

особливую полату и ста ему глаголати:37 „Аз тебе, купче, глаголю, 
не почитаю тебя за купца,38 почитаю тебя за сына и за зятя. Есть 
у меня единая дщерь,39 даю тебе в жену и будеши царству моему 
здержатель, понеже не имел по обычаю себе зятя выбрать40 никого,41 

и42 ныне43 един ты мне44 угоден". И выведе45 дщерь46 свою и показа 
ему. Купец же пад поклонися ему. Царь же обеща за нею приданые47 

дати48 треть царства. И заповеда ему, дабы си никому не поведал: 
„Аще ли49 поведаеши, то злою смертию умреше!50 А токмо51 будем 
ведать ты да я да невеста твоя, поп52 да друшка".53 И удариша по 
рукам и отпустиша его, а сам наказа: „Жди дня54 уреченаго, когда 
аз пришлю к55 тебе56 оного же сенатора". Купец же поклонися и поиде 
до57 квортеры своея.58 

И59 како идоша дорогою,61' слуга же купцев поздравляше ему: 
„Здравствуй, господине, на61 царской дщере зговорившися и треть 

92—98 £приидешь ко царю на обед 91 Б нет 85—9G Бая °7 Б нет 
98—99 ß Царь же 10п Б нет 

~" Б „А сей, что за человек?" '-'~^ Б Ты же рцы царю: „Слуга мои*. 
5 — 8 Б Царь же повелит вон выслать, а ты ешу скажи "' Б сести 8 — 9 Б за столом 
чрез человека от тебя 10—11 ß Купец же прииде ко царю. Царь же увиде его 
12 Б нет , 3 Б купца 14 Б купца 13 Б лутше 16 Б ста 17 Б доб. купца 
8 — 1 0 Б „А сей, что за человек?" 20—21 А нет; восстанавливаем по списку Б 
-2 Б мои 23 ß доб. слугам своим 2 І Б же 25—2В ß пошлите его 27 Б ядят 
if—29 ß п Ц а рі , ) ! :19 ß лутгае 31 Б нет 32—38 ß с е сти за столом и посади 
■** Б взя •'■' Б поведе 36 Б в 37 Б говорить з я Б доб. но з э Б тчерь 
*° Б изобрать 41—42 ß нет 43 ß доб, же ** Б у меня 13—4(5 ß вывед 
тщерь 47—48 ß в приданые дать 40 Б же г,° Б да умрешь 5 І Б толко 
52—53 ß нет 5 1 Б дни 55—56 ß По тебя 5т—5~ ß д 0 фатеры своей 59—60 ß нет 
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